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Abstract

The popularity of generative Al-powered translation has given rise to public Techno-utopian Imag-
ination of cross-linguistic communication. Fluency has become the dominant criterion for transla-
tion quality assessment. Excessive adaptation continuously squeezes the room for translational de-
familiarization and leads to flattened and homogenized cross-cultural reading of non-literary texts.
Existing studies mostly discuss domestication and defamiliarization within literary translation, yet
few analyze value contradictions in Al translation from the perspective of Sociotechnical Imaginaries.
Drawing on Sociotechnical Imagination Theory, this paper defines the conceptual boundaries of Trans-
lational Adaptation and Translational Defamiliarization, and distinguishes moderate defamiliariza-
tion from translational errors. It reveals how the fantasy of “unlimited adaptation” is co-constructed
by public aesthetic preferences and algorithmic feedback, and re-evaluates the cross-cultural com-
municative values of moderate defamiliarization in cognitive cueing, diversity preservation and re-
flective stimulation. This study argues that adaptation and defamiliarization are not binary opposites:
adaptation serves the instrumental value of information accessibility, while moderate defamiliar-
ization realizes the cognitive value of in-depth cross-cultural dialogue. Pathways toward their dy-
namic balance are proposed from the dimensions of conceptual disenchantment, practical strate-
gies and evaluation systems, so as to improve the translation value evaluation system for the Al-
driven era.
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AU RER PR A S B T ORI S B SO B A3, L T R IRZ TR BI R EOR 558
FRARR[1]o AT, ANEEREE SO RS D555 A E D P R o br i, 1 ISR H ARt iA
AIERC, ZIRHRF RSP R BA FEAEIRIA] [2]0 XM 2 AR AR RS Rl e FLA AW A
BORHAERS, FFEH IR ORI MARRIZ I 5 30 22 5, (8 AR B A A 208 [ A A7 2 1R R IR 65 .
B 28 AR SR S TR B K R PAE S RS 1] [3].

gt IR A2 ARFTIME A B IR R IT e, HRECEMIE R, A WA SR8 S 2 WAL
i d AL REN AUERC S A NAE T JE (1] [4]. 2Tk, ASCRITHSRBER R, HEIEMFEES
BAAEAC IR T T, TG P P E AL B SCAL A B i, BB BR 38 et SRR AR, S BB e
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BOMEVEAIR R K R IR S5 .
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Ao TERBERIRES S, SRR EEARRI RN AL BIF “THE2, 2ER. TERWE” 14E
LG, BB AR TR S 5 RIA . BB S U R B = e, SB35 SO Ak [ 152
RIS . ZMEGIAERORILSE, HRZIIE T AR £ PR S BIE A = T 6]

AR IR PEERL, A SCNSEIE PR, TaEA HAREE S e, s A RHELL 5 5 5
PRIEI R ], A% O DR A TR S SO S B d A YE S ol st . VR — U E AW, A ORISR
GRS EER: AR DG B e A AT HE, 18 R R ARG Bl 5 [ THE, 8 S e Bs
(s BEEL A Ik P IE ) LA v AME— H bR, il B AR E R E R, 2 M. SRS
ASFIRRE SR EYE B, ARSI SO F i, AR SCEE St R 3 1)

ARSI BB AR A DO TR E T 20 SR “ K SE I DA% O I SRR AR A, A T ) 5 S04SR
FRETDIREVERE 7] PTEEIIERE AL, $8 35 B Re Bl AR IR R VR SCAOE SCE BRI RTFE 15 R AR
EMEE R RIETE . BYEB S R, G AT R B GRS R, SO B A SR RN AR IR R iR
Po BRI IS, FEAMAER TR RS WEAE: irEeaaR. AMENZERRE, Kk
5T AN HARIE: EHZEMIFRAIALSEMEEARERBIRE, 8 TR, —HATRAY
—¥R[8].

SRS REATR ), AB R B EEEE A S B IAA S A SR I AR S . ARG FA S TR IR L
Wi HbRBIAR R, J9MAPRICAZE 7 LIS e 132 S A0 B8 DU 5it ) OR B U SCAN R €2, RSP BE 1) SC
ZERMME2]. BEAFIR 2 REE N TR, Bk HE T35 1 E ARG R e eBiRE s
B, ZEMFEWEREN: HAMORMMEARIBRERE, B SHEARE SR R B 5 FERALL
FIFLEE SR, 2B, FERMHIAERHE, S S — JoEAEE DURRE 2 T A BH R s
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3. XEGRid SHR®RO

PE A A ERYE F R EE R S, A0 R I TR R 7 s SR SR 5K (7] IR I NEY
B G, KIS R RS KBS, TR ORI NZ O I FAE Gt . S 7, BI4E(Levy) Rk
& th SR N Ok B AR A AR AL T3k, EE H AR 1 [ 4 08 M 58 SCAR ZIR B IE[9]: 5557 (Venuti) it — 2
MSCASE 30 R P AN B, 5K B A S R AA 54 B AR IBE AR U 2 (2], 7 R Al i S 4
BEELIR AR o

FE] P 2 S0 B AR AL B IR OB FERIRE R v T 00530k, ZHIS/ L RRaRIRAJRIT, SEAERAE LSRR
(e S Th e 5 SCAAERENE . WA B 705 3\ AT B AR AR B IR AERE I . 5 H AR 1B R AR AE
EAFAEW R R IR ORI TS S BN TSR B 5, W RERIRE . JE SO s SOAR B B AN 6
TEAR[10]-[12]0 [FINF, 22 BO9F SOk B AR AT 138 U SE 0%, BB T HR 5 A X ¢t Ji R ik
ANRET R, HAR™H X Ba A SRR R AN SN RBEE AR, fEEMESR~- . iE
AR [ 13] [14].

MR G B R, FrfR b S BHARTBOR R S S ME R AR E S, RARME
PEL AERVMEAFE, 2B AR SN EM EZEIG[5], BN —BIEsE, 1B A R
BB S T A AR H AR R 2 5 SE B m 1F -
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FVEPROY . SARTH LT, HETTHY IR P AL R AR A s E], BRI A 2 [15]
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[16]o A ZARICINREXTSE L BN EE, RIS HIA G B AR, RESRTH SCAR A Bk 552 b
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DA 8 1 RS R et SO AZ Bl SRk 8, (EAFE IR VAN S i 22 3
HESRE . JoPHM RERC AR, R TG SR BRSO 4k, B REE LT IR SOA 7 FUE L 3 Bl S
el 7] B AL R B o (RIS, AR SR U it B RIE IC 5 B AR A B BHIE SR 2, SRR e R A R (B 5
&, AECLUEREC T A E TT I S A PR K

gZib, BUAWHFONASCIRAE TSR BB A, B E = 0ek . 55—, FAERT R K
fiT. AP AL, HICENTEIRE. BARCERaeR i, HORESRA L SEIERRNIL R, BUHE
SACAFME . 5=, dha - BEAESRES N R T AW, RIHESCRRE “ER - BB L
J&, MECMEREE RERHACEI IS R IRENLS . 28 =, BRI R REEMER LR, JE
M EAZPRERS, SO SN FIARB M E S B, Sz xhid BEE R e (1 R G S8

PEit, AT SRR R, RERCEEREMIE S, EiSEni 5aAEpmm&a s, &l
PR SRS, BEANE A B RS S PR, BBR 38 —Juxt L g, R4
TR R AR, DR AN B TR, 52 R RE AR AR R (E PP AR R

4. MRFERARSIER: BeediF “TREER” DENERSERER

I 2B REIR T I, KA B BER R AR IR AR 58 e 2k THORIUSERE Sy, TR — My
BARIIE R RAR DI R . KRR A R S A LA RE T, B T A AR 1 o 58
SIPARdE, HES) “ERREE . T Oy SR SRR BV, IRt DB R AR IA )
FAAEZE A, 38 S SCA T R AR R AL S R B AL 1] [3].

4.1. BHEMEFEXHTFE2HRARERAE

AR B BOR R AR 1 615 5 e HiiAs,  REms pRodi it TE A IBINT, 30K B AR AL, IR
TAEGENL G LR 2R i TS [14] 0 BLEROCH LR IS SORRE . AFRE PSRN, HnldEid
AEALL ESEE O, SRR, 7 e R S WA R RS0, EW AL R R . XA
EHIEARMNRG:, AWl A AT B AN ET: AL IR DRl S 5B 4EER, KSR ER. T
FEMIEE SCAAE BT . il 3% {5 B) DeepL. ChatGPT ERE4C BN, TED BEUFSCARS, JUTEZ
ABNEF RISy, BRSO BIE IR 1R B YEE A 5O, B “ BOR AT S B 4e 0
ACTE” SIS, BT BRRE A N ER IS RIRE7].

4.2. BRTM: AAEFTNHE—ERKNE

FERAR SRR G S T, R KPR T B4, BN “MER%IE” KIFNRIEH
WA, R . JCE AR, SE AR SN SO DR R RSO R R AU S
TR ARG o DR AR 3 e 2 ol ) A A D) 15 B 558 ) R 3 O R, TR 1 A% S T T A S
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HESCNERMZ TP EL S . a0 P N TR SO S HLAs B0y, S R E vh UK h)
B, WHRMARREREMANTIEAR, FEHESESEAR N E . BERETEM NG, WA
& CREM. FEE R, BT COEBCRIIER . AR B IR [11].

43. BEDE: BREBFNRRRENENHR

R AR Y I P 0 S TP JE 3 T R RE IR IR Bt HH B A, T OB AR AR R 5 B R A = 1 0L ) R AL
KRR FE N e it AL 5% 2] (RLHF) 58 U 82 E AL, HAZ N 2R3 i) DA 7 B S5 Az, A
e I I M R R S A TALIERC R R 7S B AR R B IE A RE L, AR S5 ST e
A) G T TUBYEZ AR IR M I SCARRIE, &Ry “Mgse. Z5 ik ” 5%
e FERARSZFEHAERBIIMEE T, KK “ZPHAR 52”7 /9 7 T B RF 5 8 RE B0 36 ot & 11 B3 v V7 A1)
FrE, (3108 SBE AN Wi Ak sk BE VA 4k 5 v R I A i AT T o TR AR R 1A AR Sk A A 2 R LR A
HIRTVREE, AR KW S22 B, 23, fif. YISO B R B
AP REERS, BARZEH. REANNMAHEEME RS E, 54— %usE G4 B sl
BER E B 23R8 . XFEIRYIMEHLH, AP E RS HARE RN FAR A R AR +
ARG KA “ TRV IE” SR, FaiETSCRRRR . WP U Nz =, Frét
JEARTHBE PR AL B G B A A A3 A) R Re R 1R S o S I EE I s ISR o BE B R B ARE AR 1]
[11][17].

4.4. L)18ZE . BEEE RS BN MEREEAL

PR IR B R 4 TP 2 R Y 27 155 2 T 001 T 0 AR 5 T S A2 T A
SITRR. B REEREI RSO A A RGBS, W6 T DR, AR T RSO A Y 5
SO SR, SISO R A E AR W EDIE . IS SR RRE R LR
W RIS B ik, KB BRI 2 F SR o B R, BRI IR, AR
TR 1 B SEE S L . SR IR R T B SO, ST R A SR
AT R, 1k TE RS R BRI S, B e O R FP AL, Xt
RS R AL SR B3 BB 1] (1] 18]

5. MEER: BEXHRZREETEFRECNZONE

RIS T SRR R AR, $87n 7R BB R BOR SO AR 1 “ ERRERC” B SRR, Frak k4
BESCH S R A A7 2 R, SO P A A R A D R R, LS SO R K I .
Sk, RS AR T e L. ERCIRIEES OIS Bilik, RVAIEARERL; 3 LR AR B A R aiA
FZES, SRR SO IR . PRk, A m EEAE SRR AL T, RGBT A
P SCACSE PR, R RIAT L BEE IE 51 4 AR B 8 T~ A e AL, ok 9 3 A 2 A (R 1A B A 38R

5.0. AFRHIE: BIFMRMESEEREMNARSF

FER RERH I I R AT AR R, e A D R BELYA 10 57 D 0 o e MU RS, & FE PR AL S IR R
RV ISR MRE K WIS SR A, BRI ES SUM EFRF ERpARAG Th Bis k. ek, —FfE
ERGE R PR S U EE T PR AR R . B WOR VRN R A SO SR, diE SRR,
BREL. Sm S S R, AEER KRR SRIERN, AREMG SN, MR AR 130,
R ZE RIS, e SR SR OCTE SR AR S A b B AR U R L SRR, RS TS ST AE
Xl [, RARPEMHE 2 FHASE SAR I . SURNRIREE, T3 LR A A A e mT 4% B e BHL - SR

DOI: 10.12677/ml.2026.1410963 15 HUACIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2026.1410963

FrbiE SClIE, el MO B ARE ARG 1] [10] [11]. JEVE & f, REM R REESE FrEE
RIEFHE S BB “PEZE RO A AR 1 B AR AT R .

5.2. BIFRREHAESILZRZ D NE

5.2.1. IAHERRMME: SEEXERENERMG

P SO AZ PR A A T AN R SRR RIS TS, AR B AR A AR, B RERliFm
A EERCHLE], SR A A SRS PO SR SR AE, ARG TE S M B AR ERIATE, S
A RFTA N RIHESE B AR 7 SO, SRR “ RIBRER YRS SO i 22 5 MR Atk . 5522 A
S, TEFE ARG I OR B YRR AR GO TR R AR, T ORI R R BRI, AR SRR B SO
HRRABT o XA EIENFNIRTR , R RAWHIA L FIRE AT B R, 25 33 o Sl v 10 s A AR
PR A BRSO TR s B R AR (1] [2] [10].

5.2.2. ERRENE: EREXLEESHNY

W EARBE R EA R B S 3o, A)REE M IR AR R 22 S AR o b A AR 22 1 15
PREL. B RER R LU (& BC N = A O e S ), AR ] BAR IR IR A R DI BSOS ISCA R 53 5
B, NI SR B BRI AN W A D AR PR B S SCAC RIS, IR RIS SCAG T R [R] B AL S . Sl PERA AR
HRT e Or PR A5 S ROBIB M RTIR T, WA ISR L R RGN S BRI, SR SRR A H R 1%
PR RN . 2R RE B SC A AL R AT 58, G RERR AE R A R RAF 5 SCAL N R ZE 5, E R
BERIEIZ Tl AN R S R A B AE BAE BE IR (1] [10].

523, RIBHEME: KRR EEhBHER

TR FE S HE 52 1 2 BEL e [ 5, 2B IR Z A BB S BRSO e e B I I P 1R SO B
BelSERE 7y, PR AN, R AR RIE S, B R TRE . S IR,
T 32 B A A iy SR PR P 42 ) S BEL Y B 808 4T AR R N BT X, R A FL ik th oA SR AEARTME, =3hnt L
P A 5 S UHERR R Z R FEA A A St R B, Rl sl s BRI o R B
PESCART T, R E NRZ RSO, E M2 R A BIRE . i SRR E A, SEELEES L
e AZ BRI N FIHGAE 1] [10] [11]6

5.3. Tl FEBCHIIZBRAAM: B UREIER RS

SR S FLF I o BRAE FE PR T A B R A A 2R A7 23 T, 5 S A PR 2 22 5 0 10 (A% o JEE i
B N B TS R B R S . TEIA I BEIE T, AR B B i P e — B AR, XRR SO K 575
W BRI SO E R AT 2T I S TR, 20, SR SRR SOE O IE A A F
RIAREAL « TR BALSCAS o FEIX— ML T, B3 BB SO B BAT AR AL B8 T MR S A R SOAR
B EE R, KNG RIRT B SRS EX, raAMRIEESPAR LR L. Sog 5 R,
BH TS, 2T SRR R R . B SO B B AR A Rl L AN LA AR DA E
AR AR EE S BRENE. JIREE, BRI “ Fhaigiaim” MRBoER, &k eak
BAAEAL ) Z2 5 T, R AN s ST IR IR 5 )R, BRI Fs SCAL B B2 AR o T Ak . RN
I B4, AR 55 8 RER AR SCALAZ B i 22 Je A (e 5 R L[] [10].

6. BERRE: EESEEAN Bl R EER
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DOI: 10.12677/ml.2026.1410963 16 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2026.1410963

i
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R, MR E L EAMEA . BE R A TR ME, RS R ARG, RS PRAEAL iE
FERAAMRBONNE, AR IR A S MY, SURREE S IE. AR5 KA HT “ErRp
PRITTL BEAERIEREE” R THOARN, 0 “OERCvEE . PEAEIRAE” AORCO RS, HOUR BRI S I S A
.

RIS, 5 R RERIFBOR KA i, T RHAR SITHLIR . AT LA RER IO BoAR L S
B AN RESK IR R 18 5 (5 B AIIIE %%, VAP AR AL S BUER AT 257 . 15 3B h a
(56 15 BEL VT A ST AT U AR [ A R, T ARROR BRI, CABLATRE “MEF IS o LR, R4 LR IE R
w5 AL e

FERIE SRR, FfE “AHEIEN . G R LR . G N R SOR DU RS N, R
B SO THE R, 39 A SRR A PR iR s ARRE AR SRRSO N w1 BEAS AR, A IR OR B UL
A SEHRE A R R, R SRR AL R 10 B R B AL

UEAh, G VR R R, M EIEIA TR S E AT 2 e e e B A R B DR B 1 SUHE
s ER PR EIA TR AR, TR OO A B HE 2N 2 Teabs, Kd R Al
AN IEFIPERE, LR T 5] S8 Bl sc Il “ERa . fAAm” R,

7. BARRE: KRR IESEEMBESIEEREWR

A R RERH R I B E L AR R AR SR S5 IR, A KA A n i ok $ R TR S R AL o A5 T 4 AR
FB, FahAREER A, SRS 1 iE B FEAE A, R E T N EAR S A R TR )
ST R PR TR AHEB R BU IR T T8, o SRR, i - 5 1% 5 g B el
. @GRS R, SR BTE (R A RSO TE e RT3 T, &R AR R EE
W5 RAAEERAE, RRATR DR IA S A H AL E AR D BEAOR B 5] F 8O ST
I TTAER, R IX i R A SRR, ARAE SCAR IR R TR &R S5 B e R EE, AR, %
AR SCAR A Jl s A ] 4 ) TS BEL i 1 3 SCRRAR[19]

ST F BRI & SIS, DU SRS IR i A A DAHR T 55 A28 U5t ) 4 2 > (RLHF) B B 8 4k
AR L e ls U AT A AR 1 BT (LoR A) 35 2 K v R4 3 AR MR TRL ) 98 3 28 SR . ANTR) T 1%
SE AL A B0 E DA FE R A 1 E AL B SO BRI GRTERE, 8 H O 75 2L AR 0 = I SUE B 2R, N
BV VR 7 IR T SCORBL O B 20 Y VR 0T 11903 38 B AR A VR SOREAS o [ T A1 A Al 2 10 A0 A 05 1 22 Jh
BEAY, Bkt IR W P AT o B THYE 3, R UR SOAR LRI A . SCARRE R 1 R A7 AN N AE [ 22 Jah 4 5, A 2%
SRR R SCAR R B B AP & B 5 BE AR Ak, IR Sk S5 A TE 2 AR B R IA AT . U8R,
A T B R A P AR AR L, R B AL AT SR A KR, AN AT SR A RS N TR S SR [ 19]
[20].

R ERR, PR TR SEEAGE R TR, TEEEEMR “FONEERE AL M e . &S
B AR A R P R T SRR AL AR H AR SZARFAE : RS L 38 A 52 55 SR DUE BB I &R &,
SEARA R SCA U0 B B AR A R AN S A E . BR TR AR SR AR SRS TR R BRSO AE AR ), ESE
W E A, REL SRR E M SEE S 2 o R RIENRRE, BAREREIME
M 3 h— AT,
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